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توانمند بودن به ناتوانی

جامعۀ جویای دستاورد کاملًا تحت سیطرۀ فعل وجهیِ توانستن 
قرار دارد - برخلاف جامعۀ انضباطی۱ که ممنوعیت ها را مقرر 
می کند و باید را به کار می گیرد. باید، پس از نقطه ای مشخص 
از زایایی یا بازدهی، به محدودیت می رسد. باید برای افزایش 
احساسِ  کردن  زنده  می دهد.  توانستن  به  را  جایش  بازدهی 
دستور  و  زور  از  بیش  برنامه  و  طرح  و  عمل  ابتکار  انگیزه، 
به عنوان  دستاورد،  جویای  سوژۀ  دارد.  کارایی  استثمار  برای 
دیگریِ  انقیاد  تحت  که  است  آزاد  مادامی  خودکارآفرین2، 
فرمان دهنده و استثمارگر نباشد. با این حال، سوژه هنوز واقعاً 
آزاد نیست زیرا حالا در خوداستثمارگری به سر می برد - و این 
عمل را به خواست خود انجام می دهد. استثمارگر استثمارشده 
است. سوژۀ جویای دستاورد در آن واحد مجرم و قربانی است. 
طرفه آنکه خوداستثمارگری به مراتب بیش از دگراستثمارگری 

1. disciplinary society 2. entrepreneur of the self
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کارایی دارد زیرا توأم است با احساس رهایی. این کار استثمار 
بدون استیلا را امکان پذیر می کند.

فوکو اظهار داشت که انسان اقتصادی۱ِ نئولیبرال در جامعۀ 
سوژه ای  دیگر  خودکارآفرین  -یک  نمی گیرد  جای  انضباطی 
انضباطی نیست]۱[- اما او از توجه به این مسأله عاجز است 
که این خودکارآفرین در حقیقت آزاد نیست: انسان اقتصادی 
او  در حقیقت  در حالی که  است  آزاد  که  فقط خیال می کند 
به  نسبت  مثبت  نگرشی  فوکو  است.  کرده  استثمار  را  خود 
فرض  غیرانتقادی،  به نحوی  او،  می کند.  اتخاذ  نئولیبرالیسم 
یا  حداقلی«2  »دولت  سیستم   - نئولیبرال  نظام  که  می گیرد 
»حکومت صرفه جو«3 که مظهر »مدیریت آزادی«۴ است]2[ - 
فوکو  می سازد.  میسر  را   )bürgerliche Freiheit( مدنی  آزادی 
درنمی یابد که ساختار خشونت و زور است که پای سندِ آزادی 
نئولیبرالْ را مُهر می کند. او، متعاقباً، آن را به عنوان آزادی برای 
آزاد بودن تفسیر می کند: »من قصد دارم چیزی را تولید کنم که 
شما برای آزاد بودن به آن نیاز دارید. من قصد دارم ترتیبی بدهم 
که شما آزاد باشید که آزاد باشید.«]3[ سند آزادی نئولیبرال در 
این جملۀ امریِ متناقض جلوه گر است: آزاد باش. اما این امر 
سوژۀ جویای دستاورد را در افسردگی و فرسودگی فرومی برد. 
گرچه »اخلاقیات خود«۵ مدنظر فوکو در نقطۀ مقابل سرکوب 

1. Homo oeconomicus 2. the least state
3. frugal government 4. management of freedom
5. ethics of the self


